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1 Цель и задачи освоения дисциплины (модуля)

Целью освоения дисциплины (модуля) является обеспечение дальнейшего развития переводческой компетенции, позволяющей осуществлять полный письменный перевод и реферированный перевод с листа с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык; получение профессиональных знаний, умений и навыков письменного перевода в области перевода текстов различных тематик; получение знаний и навыков, позволяющих оформить текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; формирование навыка работы с электронными словарями и другими электронными ресурсами; составление глоссариев
Задачами освоения дисциплины являются:

· дальнейшая отработка лексических, грамматических и комплексных приемов перевода при полном письменном переводе;

· обогащение словарного запаса студентов отраслевой терминологией;
· получение навыков, связанных с оформлением текста перевода в компьютерном текстовом редакторе;
· усвоение навыка работы со специализированными словарями, справочниками и другими источниками информации.

2  Содержание самостоятельной работы обучающегося

Обучающиеся выполняют индивидуальные задания.

Содержание определяется сферами переводческой деятельности, жанрово-стилевым многообразием переводимых текстов, их тематикой, источниками носителями предлагаемой для перевода информации. 

 Сферы деятельности: общественно-политическая, социально-культурная, социально-экономическая. 

Функциональные стили и жанры текстов для перевода: научные (научные статьи, аннотации, доклады), технические (статьи, инструкции, каталоги, презентации), публицистические (статьи, интервью, материалы СМИ), рекламные тексты (реклама, объявления, буклеты, памятки), официально-деловые (деловая корреспонденция, документация, переговоры, презентация).
Примеры индивидуальных заданий

Письменный перевод статей с учетом их стилистических особенностей.

Составление тематического мини-словаря (двуязычный словник на 100 лексических единиц). 
Составление глоссария по тех. тематике

Сравнительный анализ жанров научной литературы.

Терминосистема грамматики.

Терминосистема когнитивной лингвистики.

Терминосистема современной психолингвистики.

Методы и приемы поиска научных текстов в современных базах данных.

Основные принципы работы современных баз данных, хранящих научную информацию.

3 Формы отчетности по дисциплине
Промежуточная аттестация обучающегося проводится в форме зачета, в ходе которого осуществляется защита обучающимся курсового проекта. Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения при прохождении практики представлена ниже.

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(дифференцированный зачет)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично


Требования к оформлению:

  шрифт Times New Roman, 14 кегль, 

  полуторный межстрочный интервал, 

  отступ справа – 0,15 см, 

  отступ слева – 0,3 см, 

  отступы сверху и снизу – 0,2 см, 

  нумерация сквозная, на титульном листе цифра не ставится,

· объем отчета по практике – 30-40 листов.

 4 Система формирования оценки результатов обучения по дисциплине (модулю) в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающегося

Очная форма обучения
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	7 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Не предусмотрен

	Промежуточная аттестация
	Зачет 
	100


Заочная форма обучения
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	7 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Не предусмотрен

	Промежуточная аттестация
	Зачет 
	100


Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 

защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 

(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено


5 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
5.1 Основная литература
1 Гарбовский, Н. К. Теория перевода [Электронный ресурс]    : учебник и практикум для академического бакалавриата / Н. К. Гарбовский. — 3-е изд., испр. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 387 с. — (Серия : Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-07251-8. – Режим доступа:     https://biblio-online.ru/book/682875DB-D334-49B2-B83B-868DE3C77F11/teoriya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»
2 Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты) : учебник для институтов и факультетов иностранных языков / В. Н. Комиссаров .— Репринт. изд., 1990 г. — Москва : Альянс, 2013 .— 253 с. — Загл. обл.: English. Теория перевода .— Библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-91872-024-0 (в пер.). 

3 Латышев, Л. К. Технология перевода  [Электронный ресурс]: учебник и практикум для академического бакалавриата / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 263 с. — (Серия : Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-00493-9. – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/7FF72342-D64B-4581-B223-978D6DA01622/tehnologiya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»
5.2 Дополнительная литература

1. Збойкова, Н. А. Теория перевода [Электронный ресурс] : учебное пособие для вузов / Н. А. Збойкова. — 2-е изд., испр. и доп. — Момква : Юрайт, 2018. — 108 с. — (Серия : Университеты России). — ISBN 978-5-534-07421-5. – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/06D97C3C-9E4F-4E57-95FC-3F1463C35A2B/teoriya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»
2. Техника перевода : сб. упражнений по переводу с английского языка на русский .— М. : Р.Валент, 2007. Ч. 1 : Грамматические аспекты перевода / Д. М. Бузаджи, А. С. Маганов .— 2009 — 206 с. — ISBN 978-5-93439-216-2. 

3. Техника перевода : сб. упражнений по переводу с английского языка на русский .— М. : Р.Валент, 2007. Ч. 2: Лексические проблемы перевода. Проблемы передачи экспрессивности / В. К. Ланчиков, Д. В. Псурцев .— 2009 .— 198 с. — ISBN 978-5-93439-218-6 

4. Латышев, Л. К. Технология перевода  [Электронный ресурс]: учебник и практикум для академического бакалавриата / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 263 с. — (Серия : Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-00493-9. – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/7FF72342-D64B-4581-B223-978D6DA01622/tehnologiya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»
5. Bond, A. 300+ successful business letters for all occasions / A. Bond .— 2nd ed. — Hauppauge, NY : Barron's, 2005 .— 361 p. — На англ. яз. — ISBN -13:978-0-7641-2897-4.
6. Brown, G. D. Professional english in Use. Law / G. D. Brown, S. Rice .— 3d print .— Cambridge : Cambridge University Press, 2009 .— 128 p. : ill. — (Cambridse) .— На англ. яз. — ISBN 978-0-521-68542-9 (edition with answers) 
7. Farrall, C. Professional english in Use. Marketing / C. Farrall, M. Lindsley .— Cambridge : Cambridge University Press, 2009 .— 144 p. : ill. — (Cambridge) .— На англ. яз. — ISBN 978-0-521-70269-0 (edition with answers) .
8. Ibbotson, M. Professional English in Use. Engineering: Technical English for Professionals / M. Ibbotson.— Cambridge : Cambridge University Press, 2009 .— 144 p. : ill. — (Cambpidge) .— На англ. яз. — ISBN 978-0-521-73488-2 (edition with answers)
9. Glendinning, E. H. Professional english in Use. Medicine / E. H. Glendinning, R. Howard .— 3d print .— Cambridge : Cambridge University Press, 2009 .— 175 p. : ill. — (Cambpidge) .— На англ. яз. — ISBN 978-0-521-68201-5 (paperback)
10. MacKenzie, I. Professional english in Use. Finanse / I. MacKenzie .— Cambridge : Cambridge University Press, 2008 .— 140 p. : ill. — (Cambridge) .— На англ. яз. — ISBN 978-0-521-61627-0 (Student's Book)
6 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

1. http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru – рекомендуемые онлайн словари;

2. http://poets.notredame.ac.jp/Roget - словарь сочетаемости;

3. http://news.bbc.co.uk - сайт британской радиовещательной корпорации;

4. http://www.cnn.com - сайт телекомпании CNN;

5. http://www.nytimes.com/ - сайт газеты The New York Times;

6. http://www.washingtonpost.com/ - сайт газеты The Washington Post; 

7. http://www.guardian.co.uk/ - сайт газеты The Guardian; 

8. http://www.telegraph.co.uk/ - сайт газеты The Daily Telegraph;
9. http://mag.newsweek.com/ - сайт журнала Newsweek;

10. http://info.ox.ac.uk/bnc - англоязычный лингвистический ресурс British National Corpus
7 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
7.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

1.
Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный»: «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица»
2.
7-zip (Россия) 

3.
Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress».

4.
Adobe Acrobat DC/ Adobe Reader
5.
Windows 7 Professional N and KN
6. Google Chrome
7.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем

1. Электронный читальный зал “БИБЛИОТЕХ” : учебники авторов ТулГУ по всем дисциплинам. - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://tsutula.bibliotech.ru/, по паролю.- Загл. с экрана 

2. ЭБС "Лань" . - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://e.lanbook.com,  по паролю. - Загл. с экрана

3. ЭБС IPRBooks универсальная базовая коллекция изданий.- интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://www.iprbookshop.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

4. ЭБС "Book.ru": электронная библиотека издательства "Кнорус". - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://www.studmedlib.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

5. ЭБС Юрайт : электронная библиотека для вузов и ссузов. - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://biblio-online.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

6. Научная Электронная Библиотека  eLibrary : библиотека электронной периодики. - интернет-ссылка для доступа к НЭБ: http://elibrary.ru/ , по паролю.- Загл. с экрана.

7. НЭБ КиберЛенинка научная электронная библиотека открытого доступа. - интернет-ссылка для доступа к НЭБ :  http://cyberleninka.ru/ , свободный.- Загл. с экрана
